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	СОГЛАСОВАНО
	УТВЕРЖДЕНО

	Протокол заседания

профсоюзного комитета работников

от _______________ № _____


	Проректор 

________________ Бахматов И.А.

         (подпись)          (фамилия, инициалы)

________________

             (дата)




ИНСТРУКЦИЯ

по охране труда
для лифтера

№50

ГЛАВА 1

 ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА
1. К выполнению работ по профессии лифтер допускаются лица, не моложе 18 лет, прошедшие в установленном законодательством порядке обучение по данной профессии, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда, имеющие соответствующую квалификационную группу по электробезопасности: лифтеры первого разряда – не ниже II, остальных разрядов – не ниже III. Подтверждение группы по электробезопасности проводится ежегодно.
2. Лифтер должен знать устройство и правила технической эксплуатации лифтов, назначение и устройство ограждений, предохранительных приспособлений и блокировок, уметь определять неисправности.
3. Лифтер обязан:

3.1 выполнять только ту работу, которая ему поручена, безопасные способы выполнения которой ему известны, пользоваться только тем инструментом, приспособлениями и оборудованием, работе с которыми обучен. При необходимости за разъяснением следует обратиться к непосредственному руководителю работ;

3.2. соблюдать (с учетом специфики выполнения работ) технологические регламенты и нормативы, требования производственного процесса и технологию выполнения работ;

3.3. использовать оборудование, инструмент, приспособления по назначению в соответствии с требованиями эксплуатационных документов предприятий-изготовителей;

3.4. соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории университета, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях, режим труда и отдыха, трудовую дисциплину;

3.5. поддерживать чистоту и порядок на территории университета и непосредственно на рабочем месте;

3.6. использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты (далее - СИЗ) и средства коллективной защиты в соответствии с условиями и характером выполняемой работы, а в случае отсутствия СИЗ немедленно уведомлять об этом непосредственного руководителя либо иное должностное лицо нанимателя; 

3.7. заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории университета;

3.8. немедленно сообщать работодателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие работодателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в учреждение здравоохранения;

3.9. немедленно извещать непосредственного руководителя или иное должностное лицо нанимателя о неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, транспортных средств, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья, о нарушении требований по охране труда другими работающими;

3.10. оказывать содействие и сотрудничать с нанимателем в деле обеспечения здоровых и безопасных условий труда;

3.11. выполнять требования пожарной безопасности;

соблюдать противопожарный режим университета;

знать сигналы оповещения о пожаре и  порядок действий при пожаре; уметь применять первичные средства пожаротушения, средства самоспасения и знать места их расположения; 

не загромождать доступ к противопожарному инвентарю, пожарным гидрантам и запасным выходам; 

не совершать действий, которые могут привести к возникновению пожара. Курение запрещено на объектах и территории университета;

3.12. знать и соблюдать требования личной гигиены;

4. На лифтера в процессе труда могут воздействовать следующие вредные и (или) опасные производственные факторы:

недостаточная освещенность рабочей зоны;

повышенное напряжение в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

опасность возгорания;

подвижные части производственного оборудования;

острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях инструментов и оборудования;

психические и эмоциональные перегрузки.
5. Лифтер обеспечивается средствами индивидуальной защиты (далее – СИЗ) согласно утвержденным нормам бесплатной выдачи СИЗ по профессии и видам выполняемых работ.
	Наименование СИЗ
	Маркировка СИЗ по

защитным свойствам
	Норма выдачи

	Халат х/б 

Перчатки трикотажные
	Мп

Ми
	12

до износа


6. Лифтер имеет право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его и окружающих до устранения этой опасности, а также при непредставлении ему СИЗ, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

При отказе от выполнения работы по указанным основаниям работник обязан незамедлительно письменно сообщить нанимателю либо уполномоченному должностному лицу нанимателя о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

7. Во избежание действий, создающих угрозу для своей жизни или здоровья, а также для жизни или здоровья работающих и окружающих не допускается появление на работе работающих в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, а также распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических веществ в рабочее время или по месту работы.  
ГЛАВА 2

ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ
8. Проверить наличие и исправность СИЗ, надеть специальные одежду и обувь, соответствующие предстоящей работе.

9. Ознакомиться с записями за прошедшую смену в «Оперативном журнале» и сделать запись в нем о приеме дежурства. Ознакомиться с записями в «Журнале осмотра лифтов».

10. Провести осмотр лифта, подъемника, который включает в себя проверку:


наличия и достаточности освещения машинного помещения и подходов к нему, шахты, приямка и посадочных площадок;


рабочего и вспомогательного освещения кабины лифта, подъемника;


состояния ограждения шахты, мачты и кабины;


исправности действия приборов безопасности;


исправности действия замков дверей шахты, кабины, погрузочных (посадочных) площадок;


исправности действия реверса дверей кабины с автоматическим приводом;


исправности подвижного пола и подпольных контактов или грузовзвешивающего устройства;


точности остановки кабины по этажам относительно уровня посадочных площадок;


состояния и исправности действия кнопочного аппарата управления;


исправности световых предупредительных и указательных сигналов кнопочных аппаратов и табло;


исправности действия вызывных аппаратов, их крепления;


исправности действия световой и звуковой сигнализации, двусторонней переговорной связи;


наличия стекол в смотровых отверстиях дверей шахты и кабины;


надежности запирания замка дверей машинного помещения;


наличия информационных табличек, Правил пользования лифтом, Правил пользования подъемником;


состояния основных несущих элементов, в т.ч. растяжек, форм и размеров поперечных сечений несущих элементов, средств крепления и фиксации (контргаек, корончатых гаек, шплинтов).

11. Проверить наличие и пригодность к эксплуатации рабочего инструмента, защитных средств, средств пожаротушения, указанных в описи, ключей от машинных помещений и спецключей замков аварийного открывания дверей шахты, исправность телефона и оборудования ДПУЛ.
12. После проведения осмотра необходимо сделать соответствующую запись в журнале осмотра или оперативном журнале и заверить ее подписью.

13. При обнаружении нарушений требований по охране труда поставить в известность непосредственного руководителя для принятия мер по их устранению. До устранения выявленных нарушений к работе не приступать.

ГЛАВА 3
 ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

14. Ключи от машинных помещений (МП) и спецключи замков аварийного открывания дверей шахты выдавать электромеханику, проводящему техническое обслуживание лифтов, электромеханику лифтовой аварийной службы (ЛАС) под роспись в «Оперативном журнале», производя запись о характере предстоящей работы. Не выдавать ключи лицам, находящимся в алкогольном опьянении.

15. Не покидать рабочее место, кроме случаев, связанных с осмотром лифтов, освобождением пассажиров из застрявших кабин лифтов, отключением неисправных лифтов по команде руководителей, оказания помощи жильцам, уронившим ключи в приямок лифта, делая об этом запись в «Оперативном журнале».

16. Не допускать хранения в помещении лифтера и в МП лифтов горюче-смазочных материалов, легковоспламеняющихся веществ и промасленной ветоши.


17. Не допускать в МП лифтов посторонних лиц, а также не оставлять двери МП не закрытыми на замок.

          18. Во время грозы снимать напряжение с аппаратуры пульта управления. Если гроза длится продолжительное время, каждые 30 минут после отключения напряжения включать пульт и производить прослушивание и опрос купе кабин лифтов.


19. Лифтер грузового лифта с наружным управлением обязан находиться у лифта на основной погрузочной площадке, где установлен аппарат управления, не допускать перегрузку лифта, а также перевозку людей в кабине, следить за равномерностью загрузки и крепления груза в кабине.


20. Лифтер грузового лифта с наружным управлением должен:


при загрузке (разгрузке) находиться на погрузочной площадке, следить за равномерностью загрузки, крепления груза и не допускать перегрузки лифта, а также одновременно перевозку груза и людей, кроме сопровождающих груз;

не допускать к управлению лифтом посторонних лиц.


21. При обнаружении во время осмотра и в течение смены неисправностей, перечисленных в разделе «Неисправности, при которых лифт должен быть остановлен», лифтер должен выключить лифт и сообщить о них электромеханику или в лифтовую аварийную службу, вывесить плакат «Лифт не работает» на основном погрузочном этаже. Произвести необходимую запись в «Оперативном журнале».


22. Лифтеру грузового лифта с наружным управлением при остановке кабины лифта между этажами и невозможности пуска его, необходимо вызвать электромеханика или аварийную службу.

23. Запрещенные методы выполнения работ на лифтах:


не производить пуск лифта с погрузочной площадки через открытые двери шахты и кабины;


не производить пуск лифта путем непосредственного воздействия на аппараты, подающие напряжение на электродвигатель;


не нарушать работоспособность блокировочных устройств;


не прикасаться к открытым токоведущим частям электрооборудования и движущимся (вращающимся) частям оборудования;

         не пользоваться переносными светильниками на напряжение более 42 В;


не допускать проведение работ одновременно в МП и на кабине;


не отключать под нагрузкой вводное устройство;


не применять в качестве штурвала гаечные ключи;


не производить эвакуацию пассажиров из кабины, уровень пола которой выше уровня погрузочной площадки;


не открывать створки двери кабины вращением вручную шкива или ремня привода дверей;


не разрешать не аттестованному персоналу выполнять работы без надзора.


24. Неисправности, при которых лифт должен быть остановлен:


груженая кабина приходит в движение с открытой дверью шахты или кабины, или порожняя – с открытой дверью шахты;


при нажатии на кнопку вызова груженая кабина приходит в движение, а порожняя нет;


кабина приходит в движение самостоятельно;


кабина вместо движения вверх движется вниз или наоборот;


точность автоматической остановки кабины более допустимых пределов;


кабина не останавливается  на погрузочной площадке, на которую она вызвана или направлена по приказу;


дверь шахты можно открыть при отсутствии кабины на данной погрузочной площадке без применения специального ключа;


при нажатии кнопки «СТОП» кабина не останавливается;


при работе лифта появляются посторонний шум, резкие толчки, ощущается запах горячей изоляции;


не освещена кабина, площадка перед дверями шахты;


повреждено ограждение шахты кабины;


разбито стекло смотрового окна в дверях шахты или кабины, толчки, ощущается запах гари;


отсутствуют предохранительные крышки на кнопочных аппаратах и имеется доступ к оголенным токоведущим частям;


металлоконструкции шахты или корпуса электроаппаратов находятся под напряжением;


не заперты на замок двери машинного и блочного помещений.


25. При выполнении электромехаником работ на лифте совместно с лифтером последний должен:


выполнять все указания электромеханика в пределах своей производственной инструкции, не нарушая инструкцию по охране труда;


при техническом обслуживании лифта в шахте, не имеющего управления с крыши кабины, лифтер должен находиться в кабине лифта и выполнять все указания электромеханика; 

при выполнении  электромехаником  технического  обслуживания  в  зоне 1-го этажа и в приямке, лифтер должен находиться на 1-м этаже и обеспечить охрану открытого проема шахты.
ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ
26. Передать документацию, ключи от машинного (блочного) и служебного помещения следующей смене, произведя необходимые записи в «Оперативном журнале».


В случае невыхода смены уведомить администрацию и действовать по ее указанию.



27. При односменной работе поставить кабину лифта на основной погрузочной площадке, запереть на замок распашную дверь шахты.


28. Выключить лифт и пульт, произвести необходимые записи в «Оперативном журнале».

29. Убрать инструменты и инвентарь в отведенное для их хранения место;

30. Переодеться, специальную одежду, обувь и другие СИЗ и убрать в установленные для их хранения места;

31. Сообщить непосредственному руководителю обо всех неисправностях, возникших во время работы, и о мерах, принятых к их устранению.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ
32. В случае возникновения аварийной ситуации следует прекратить все работы и принять меры по предотвращению ее развития и воздействия травмирующих факторов на других лиц, если это не представляет опасности для жизни и здоровья людей:
при аварии, несчастном случае немедленно отключить лифт, сообщить о происшествии администрации, оператору лифтовой аварийной службы (действовать по схеме оповещения при авариях и несчастных случаях).
В случае пожара:

- при необходимости отключить электрооборудование;

- вызвать подразделение по чрезвычайным ситуациям по тел. 101 
или 112, при этом назвать адрес и место возникновения пожара, пути подъезда и свою фамилию;

- доложить о случившемся непосредственному руководителю;

- принять меры к эвакуации лиц, находящихся в опасной зоне;

- приступить к тушению имеющимися средствами пожаротушения. 
Пламя в электроустановках следует тушить углекислотными или порошковыми огнетушителями, асбестовыми покрывалами и песком;

- встретить прибывшее подразделение по чрезвычайным ситуациям,       

указать места возгорания, возможного нахождения людей, пути подхода и эвакуации, расположения пожарных гидрантов, кранов, электрораспределительных устройств, а также хранения взрыво- и пожароопасных материалов.
При возникновении пожара на лифтах вызвать пожарную часть по тел. 101, лифтовую аварийную службу, при необходимости – скорую медицинскую помощь по тел. 103.

Сделать записи о случившемся и принятых мерах в «Оперативном журнале».

33. При освобождении пассажиров из застрявших кабин лифтов:
33.1. перед началом работ по эвакуации пассажиров лифтер обязан:
- выяснить обстоятельства застревания;

- установить место расположения кабины в шахте, количество и состав пассажиров, их самочувствие, сообщить пассажирам, какие будут приняты меры по их эвакуации и что освещение в кабине уменьшится, или будет  временно отключено;

- вывесить плакат «Лифт не работает» на основной нижней посадочной площадке – для лифтов с автоматическим приводом дверей и на каждой посадочной площадке для лифтов с распашными дверями;

- убедиться, что все двери шахты закрыты и заперты;

- предупредить пассажиров, что им запрещается прикасаться к расположенным в кабине аппаратам управления, открывать створки двери и принимать меры по самостоятельному выходу из кабины.
33.2. При эвакуации пассажиров лифтер обязан:

- убедиться, что возможна безопасная эвакуация пассажиров из кабины, и произвести ее:

- закрыть двери кабины и шахты.

34. При несчастном случае, очевидцем которого стал, лифтер обязан немедленно:

- принять меры к освобождению пострадавшего от воздействия травмирующего фактора;

-оказать пострадавшему первую помощь, вызвать скорую медицинскую помощь по тел. 103 или помочь доставить пострадавшего в учреждение здравоохранения;

- обеспечить сохранность обстановки на момент аварии или несчастного случая, если это не представляет опасности для жизни и здоровья окружающих, в противном случае (существует угроза жизни и здоровью окружающих) зафиксировать ее путем составления схемы, протокола, фотографирования или иным методом;

- сообщить о случившемся непосредственному руководителю.

35. Для освобождения пострадавшего от действия тока необходимо отключить токоведущие части или провода, которых он касается, либо (при невозможности отключить электроустановку для отделения пострадавшего от токоведущих частей напряжением до 1000 В) принять меры собственной безопасности. Пострадавшего в сухую погоду одной рукой оттянуть за части одежды, не прилегающие к телу (рукав, полы костюма и т.п.) или отвести токоведущую часть предметом-изолятором (сухой доской). Изолировать себя от действия тока можно, встав на сухую доску, диэлектрический коврик или надев диэлектрические перчатки.

36. Если несчастный случай произошел с самим работником, он должен по возможности обратиться за медицинской помощью, сообщить о случившемся непосредственному руководителю или попросить сделать это кого-либо из окружающих.

37. Возобновлять работу следует только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации и (или) несчастному случаю, и с разрешения непосредственного руководителя.
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